
GENOTL2RD UIT TIJDSCHRIFTEN. 

BATTERIJ TIRPITZ. 

De "Federatie van Kringen voor Oudheidkunde en Geschiedenis van 
België" heeft de verslagen van haar 43e Congres van 1974 te Sint-Niklaas-
Waas laten drukken onder de titel "Annalen". F. 't Sas bespreekt 
"La batterie Tir2itz au littoral belEe" tijdens de Eerste Wereldoorlog 
op blz. 447-449 en R. naetens schetst "De havenbeweginE te Oostende  
(1635-1662)" op blz. 119-123 met tabellen. 

OVER MOLENS. 

In het kader van de provinciale inventarisatie van het kunstpatri-
monium geeft L. Devliegher een algemene studie (blz. 257-276), met een 
alfabetisch repertorium (blz. 277-360), uit in "Biekorf", jg. 76 (1975-76 
onder de titel : "Rosmolens in de Westvlaamse kuststreek". Nog uit het-
zelfde tijdschrift : de stad óostende kocht de molenkuip te Stene. 
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OVER DIJ HAVEN VAN OOSTENDE IN DE NEDERLANDSE TIJD. 

In "De Plate" (jg. 6, nrs 4-8, april-augustus 1977, blz. 23) ver-
scheen onze mededeling over het archief van de Nederlandse "Centrale 
administratie der Waterstaat", waarvan een inventaris samengesteld werd 
door 11.-R. Thielemans. Deze historica geeft thans nadere bijzonderheden 
en archivalia in een artikel getiteld : "Mémoires sur les ports d'Ostende 
et de Nieuport. Le partage des frais des ouvrages extraordinaires et des 
travaux cl'entretien des ports d'Ostende et de Nieuport entre l'Etat, la 
province et les villes 1819-1821", verschenen in de "Handelingen van het 
Genootschap voor Geschiedenis ("Société d'Emulation") te Brugge", deel 
113, 1976, blz. 287-321. 

PEILEN NAAR DE HERKOMST VAN EEN ZEEMANSGERECHT. 

P. Debrabandere handelt in "Taal en TonEval. Tijdschrift voor 
Dialectologie" (jg. 28, 1976, blz. b4-bg7 over Oostendse lapkoes" en 
zoekt, aan de hand van verschillende woordenboeken tVan Dale, R. Desnerck 
e.a.), naar een aannemelijke taalkundige verklaring en de herkomst van 
dit woord. 
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VARIANTiN OP DE NAAM OOSTENDE. 

In het tijdschrift "Naamkunde", VIII, 1976, blz. 159-166 verstrekt 
J. Huisman gegevens over "Regionale vormverschillen in Nederlandstalige  
namen van steden in België en Noord-Prankrilk". De plaatsnaam óostende 
wordt in Rederland steeds meer gebruikt naast het oudere "Ostende". 
Deze laatste vorm wordt slechts schijnbaar gerechtvaardigd door de oude 
spellingen met enkele -o ; deze gaf immers de lange 3 germ. * aust- aan. 
De oude schrijfwijze wordt in Nederland gesteund door de Duitse en Franse 
vorm, die beide enkele -o- hebben. Oostende heeft het voordeel doorzichtig 
te zijn ; deze vorm wordt bovendien gebruikt in nieuwe atlassen, encyclo-
pedieën en in de Nederlandse telefoongidsen. 
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